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ROSJANIE WOBEC INNYCH NARODOWOŚCI 

W ŚWIETLE LEKSYKI ROSYJSKIEJ KOŃCA XX WIEKU 

Wielonarodowość była i jest nieodłącznym składnikiem państwa rosyjskie­
go. Pierwsze słowa konstytucji rosyjskiej brzmią: "MbI - MHOrOHaU;J10HalIbHbIM 
Hapo,n; POCCJ1J1". Przez wieki na rozległym terytorium Europy i Azji, w jednym or­
ganizmie państwowym, żyły i funkcjonowały narody rdzenne oraz "obce': Wie­
lonarodowy charakter państwa nieraz, w momentach kryzysowych, był przyczy­
ną konfliktów międzyetnicznych. Niektóre narodowości cieszyły się przywilejami, 
inne były dyskryminowane. Po rewolucji październikowej 1917 r. wraz ze zmia­
nami społeczno-politycznymi aparat rządzący zajął się też problemem narodo­
wościowym. Została przyjęta rrYeklaracja Traw J'Varodów, która proklamowała 
równość i suwerenność wszystkich narodowości dawnej Rosji, zniesienie narodo­
wościowych przywilejów i ograniczeń. Oficjalnie więc wykluczono wszelką dys­
kryminację narodowościową w myśl hasła: "wolność, równość, braterstwo': choć 
rzeczywistość radziecka wcale tego nie potwierdzała. Po rozpadzie Związku Ra­
dzieckiego runęła i radziecka ideologia. Nastąpiła zmiana organizacji państwa. 
Niektórym narodom zamieszkującym dawne ZSRR udało się utworzyć własne 
organizacje państwowe; część dalej żyje wśród rdzennych Rosjan. Czy zmienił 
się stosunek Rosjan do obywateli Federacji Rosyjskiej będących przedstawiciela­
mi mniejszości narodowych i innych grup etnicznych? W jaki sposób postrzega­
ją oni swoich bliższych i dalszych sąsiadów na kontynencie europejskim i azjatyc­
kim? Czy zmiana sytuacji społeczno-politycznej w Rosji odbiła się również w ich 
spojrzeniu na te narody? 

Prezentowany artykuł jest tylko próbą zasygnalizowania pewnych zmian 
w językowym spojrzeniu Rosjan na nie-Rosjan. Analizowane jednostki leksykal­
ne wyekscerpowane ze słownika współczesnego języka rosyjskiego nie mogą dać 
nam pełnego obrazu zagadnienia, gdyż zmiany dotyczą nowego zjawiska (rozpad 
ZSRR nastąpił w 1991 r.), szeroko prezentowanego w języku publicystyki, lecz nie 
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zawsze jeszcze zarejestrowanego w słownikach normatywnych. Pewne nowe ten­
dencje znajdują już jednak fiksację w nowym typie słownika tzw. "dynamicznego". 
Opisane są w nim "p;HHaMHqeCKHe Jl3bIKOBble rrpoQeccbI, KOTopble Tpap;HQHoHHO 
OCTaIOTCJl 3a paMKaMH H3BeCTHblX aKap;eMvlqeCKHX cnOBapeJ1:, B TOM qHCne rro­
cnep;HHX H3p;aHHJ1: Cl108apH pyCCKOlO H3blKa C. 11. O)I{erOBa" (SkI.: 4). 

Swoją analizę opieram na etnonimach i leksemach odzwierciedlających sto­
sunek do innych narodowości i grup etnicznych, których współczesne znacze­
nie spróbuję porównać ze znaczeniem tychże jednostek leksykalnych w okresie 
radzieckim oraz przed 1917 r. Posłużę się w tym celu słownikami: Dala (Dal), 
Ożegowa (Oż-73), Kuzniecowa (BTS) i Sklarewskiej (Skl., Sk1.2). Takie porów­
nanie pozwoli nam głębiej wniknąć w istotę zagadnienia i prześledzić ewentu­
alne zmiany w językowym postrzeganiu sąsiadów przez Rosjan, zafiksowane we 
współczesnych źródłach leksykograficznych. 

Nasze rozważania należałoby rozpocząć od spojrzenia na Rosjanina jako 
na przedstawiciela "nowego" państwa i jego stosunek do własnej tożsamości na­
rodowej w nowej politycznej rzeczywistości. Najwyraźniejszym określeniem 
jest tu etnonim poccuHHe, który jeszcze do 1991 r.l funkcjonował w słownikach 
jako synonim pyCCKUU, zwykle z kwalifikatorem ycmap., 8blCOK2 W "CnoBape 
rrepeCTpOJ1:KH" obok tego podstawowego znaczenia odnotowujemy też nowe: 
lpaJ/CoaHuH POCCUU (SP: 196). W słowniku Kuzniecowa hasło poccuHHe ma już 
jednoznaczne objaśnienie: J/CumellU, lpaJ/CoaHe Poccuu (BTS). Nastąpiła tu zatem 
desemantyzacja i rozszerzenie pierwotnego znaczenia. Etnonim pyccKue pozo­
stał określeniem "BOCTOqHOCnaBJlHCKOrO Hapop;a, COCTaBlIJlIOIIJ;erO OCHOBHoe 
HacelIeHHe POCCHH, rrpep;CTaBHTeneJ1: :noro Hapop;a" (BTS), a więc bezpośred­
nio wskazuje na narodowość. Leksem poccuHHe ma zaś związek z przynależnością 
do danego państwa, uwzględniającego w swych granicach mieszkańców innych 
narodowości. Jak twierdzi A. W. Siergiej ewa, w okresie radzieckim Rosjanie nie 
przywiązywali zbyt dużej wagi do swojej przynależności narodowej. Dopiero 

"B xop;e pacnap;a CCCP HM HarroMHHnH, qTO OHH - pyccKHe, rrpHqeM HHorp;a 
BecbMa pe3Ko, KaK, HanpHMep, B npH6anTHJ1:CKHX rocyp;apcTBax" (CepreeBa 
2004: 265), co być może stało się motorem rozwoju rosyjskiego nacjonalizmu.3 

l Zob. Pstryga 1994: 18. 

2 Por. Oż-73: (YCTap.), MAS-2: yCTap. If BbICOK. 

3 Proces ten jest w Rosji na tyle zauważalny, że zaczął stanowić zagrożenie dla państwa. Dla 
przykładu przytaczam cytat z referatu przedstawionego w 2002 r. na posiedzeniu MOCK06CK020 
MeJIC1Ja4uOHaJlbH020 KOHcyJlbmamU6Ho2o C06ema (MMKC) przez zastępcę prezesa MMKS M. O. Dża­
małowa: "CerOI\HR KaK HIfKOrl\a OCTpO CTORT BorrpocbI Hal\IfOHaJlbHOW 6e30rracHocTIf POCOIl1, rrpW-IeM 
Ha rrepBbIW rrJlaH BblcTyrraIOT yrpo3bI BHyTpeHHero rrOpRI\Ka, OCHOBHbIMIf 1f3 KOTOpbIX RBJlRIOTCR 
KceHO<po6IfR If HaI�IfOHaJlbHbIW 3KCTpeMIf3M. ( ... ) eCJlIf I1l\aJlbllIe rrpaBooxpaHIfTeJlbHbIe opraHbI 6Yl\yT 
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Warto tu zaznaczyc, ze Rosjanie chętniej utożsamiają się z narodowością niż 

z państwem, a więc \vybierają określenie pyCCKuU częściej niż pOCCUHHUH (Cep­

reeBa 2004: 265). Może to świadczyć zarówno o ich świadomości narodowej, jak 

i poczuciu wstydu za obecną sytuację w państwie, którego są obywatelami. 

Obok etnonimu pyccKue na określenie przynależności narodowej Rosjan funk­

cjonują także jego synonimy: 6eJ1UKOpOCCbl i 6eJlUKOpycbl. W słownikach występują 

one z kwalifikatorami ycmap. (zob. BTS, MAS-2, Oż-73) lub KHUJKH. (BeJU1Kopycb!: 

Oż-73), choć słownik Sklarewskiej notuje już pewne zmiany w użyciu tych wyrazów, 

a mianowicie ich aktywizację, powrót z peryferii języka i użycie zwłaszcza dla prze­

ciwstawienia Ukraińcom lub Białorusinom: 6eJ1UKOpOCCbl == pyccKue (06blttHO 

6 npomU60nocma611eHUU yKpauHu,aM/MaJ10pOCCaM u 6el1opyca/l1) (Skl.). W tym przy­

padku obserwujemy więc skonkretyzowanie znaczenia i uwypuklenie przynależno­

ści do narodowości ros,iskiej. Podobny przykład podkreślenia przynależności do 

własnego państwa odnajdziemy w leksemach Mbl, HaU/, HaU/u. Słownik Sklarewskiej 

odnotoV\ouje pojawienie się następujących znaczeń: "Mb! - ny61I. ynOTpe61IReTcR Aml 

0603HaqeHMR rpa)KAaH POCCMM; caMoH CTpaHbI B npoTMBOnOJIO)KHOCTb ApyrMM 

HapoAaM, cTpaHaM; npoTMBon. OHM" (Sk1.2)) i "Halli - pa3r. 1. OTHOCRIll,MHCJI 

K POCCMM, npMHaAlIe)KaIIJ;MH eH, RBlIRIOIIJ;UHCR rpa)KAaHI1HOM POCCMI1. 2. C03AaH­

HbIH, npoM3BeAeHHbIH B POCCI1M, HallIM - l. pa3r. o )KMTeJIRX, rpa)KAaHaX POCCM. 

2. o pyCCKI1X B npoTUBorrOCTaBJIeHUe npeACTaBUTeJIRM Apyrux Ha�uu (B pequ 

HeKoTopbIX nOlIMTUqeCKMX rpynnl1pOBOK Ha�MOHaJIMCTUqeCKOrO TOJIKa)" (Sk1.2). 

Antonimami powyższych przykładów będą więc leksemy OHU, HeHaU/u. Ich nowe 

znaczenia odzwierciedlone w słowniku Sklarewskiej nie mają jeszcze potwierdze­

nia w BTS. Dla określenia "obcości
" 

innych nacji, przeciwstawienia ich "swojskości
" 

Rosjan odnajdujemy w nim tradycyjne jednostki leksykalne takie, jak: uHocmpaHeu" 

t.tyJICou czy rzadsze w użyciu UH03eMeu, (ycmap.), "IyJICe3eMeu, (KHUJ/t-'H.), t.tyJICecmpaHeu, 

(KHUJlCH.), t.tyJICepooeu, (ucmop.), HeMu,bI (ycmap.). 
Przyjrzyjmy się teraz znaczeniom etnonimów określających narodowości 

i grupy etniczne, które zamieszkują terytorium dzisiejszej Federacji Rosyjskiej. 

Zaliczymy tu m.in. leksemy: al1eymbl, apMHHe, acpZQHu,bl, 6aU/Kupbl, 6ypHmbl, 

zazay3bl, UHZyU/U, KQI1MbIKU, Kapel/bl, HeHu,bl, ocemUHbl, nyU/myHbl, mamapbl, 

y36eKu, "Ie"leHu,bl, t.ty6aU/u, t.tyKt.tU, 3CKUMOCbl, HKymbl i in. W większości przy­

padków nie odnotowujemy zmian znaczeniowych oprócz aktualizacji ich przy­

należności terytorialnej. Zwraca uwagę fakt, że w hasłach słownikoV\rych BTS nie 

jest uwypuklona ich przynależność państwowa, co obserwujemy w słownikach 

CMOTpeTb Ha rrpO!!BJIeHlUI KpatiHI1X cjJOPM Hal.j110HaJII1:'Ma CKB03b rraJIbl�bl, MOCKOBCKHti MerarrO;ll1C 

MOlKeT OKa3aTbC!! rrJIOXO npl1rOilHblM AJIH lKH3HH MeCTOM. Ha pelllelUfe :noti np06JIeMbl H)'lKHO BcraTb 

BceM MI1POM, JofHaqe MOCKBa pl1cKyeT CTaTb CTOJII11\el1 paCI13Ma': 
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epoki radzieckiej, por.: KapelIbl - 1-lapOO, cocmaBllHIOtu.UU OC1-l0B1-l0e 1-laCelle1-lUe 

KapellbCKOU ACCP, BXOOHtu.eU B cocmaB PCCPCP (Oż-73), KapelIbl - 1-lapOO, CO­

cmaBllHIOtu.UU OC1-l0B1-l0e 1-laCelle1-lUe KapellUU; llu�a Om1-l0CHtu.ueCH K 3moMy 1-lapooy 

(BTS), OCemU1-lbl - 1-lapOO, cocmaBllHIOtu.UU OC1-l0B1-l0e 1-laCelle1-lUe CeBepo-OCemU1-l­
CKOU ACCP, BXOOHtu.eU B PCCPCP, u IOzo-OCemU1-lCKOU aBm01-l0M1-l0U 0611acmu, 

BXOOHtu.eU B rpy3U1-lCKylO CCP (Oż-73), OCemU1-lbl - 1-lapOO, OC1-l0B1-l0e 1-laCelle1-lUe 

Ocemuu; npeocmaBumellU 3mozo 1-lapOoa (BTS) itp. Słownik BTS podaje jedynie 
republikę, kraj, który zamieszkuje dana narodowość, precyzując przynależność 
państwową jedynie w przypadkach niejasnych lub niezbędnych, por. np. 1-le1-l�bl 

- "HapO,L\, COCTaBJIHIOm;HH KopeHHoe HaCeJIeHHe HeHeU;Koro, 5IMaJIO-HeHeU;Koro 
H TaHMbIpcKoro oKpyroB, BXO,L\Hm;HX B cocTaB POCCHH; rrpe,L\CTaBHTeJIH ::noro 
Hap0,L\a': 3CKUMOCbl - "HapO,L\, )KHByIll;HH Ha rr06epe)Kbe qyKoTcKoro rrOJIyoCTpo­
Ba B POCCHH, Ha apKTHqeCKOM rr06epe)Kbe CeBepHoH AMepHKH H B rpeHJIaH,L\HH; 
rrpe,L\CTaBl1TeJIH :Horo HapO,L\a" itp. 

Tylko nieliczne leksemy tej grupy świadczą o pewnych rozszerzeniach se­
mantycznych. W przypadku etnonimu qyKqa, obok oznaczenia przynależności 
etnicznej, w BTS odnotowujemy nieobecne wcześniej w słownikach, choć funk­
cjonujące w świadomości Rosjan i znajdujące swe odbicie chociażby w anegdo­
tach radzieckich, określenie tym leksemem naiwnego, niezbyt mądrego człowieka 
(qYKqa - 2. pa3r. o HaHBHOM, orpaHHqeHHOM qeJIOBeKe). We współczesnej Rosji 
anegdoty o mieszkańcach Czukotki są nadal niezwykle popularne i utwierdzają 
w Rosjanach stereotyp niezwykle tępego, naiwnego, nie znającego realiów "cywili­
zowanego" życia przedstawiciela tej mniejszości narodowej. Dla przykładu: 

Boopy:JłCeHHblU 'tyK'ta OXpaHJlem 6oeHHylO ycmaHo6Ky u 6uoum 
npU611UJICalOUI,eZOCH He3HaKOM�a. 

- Cmou! CmpellHmb 6yoy! 
- CmolO! 
- CmpellHlO! ()KenbBHc, 2001) 

Także inne leksemy odnotowane w BTS odzwierciedlają negatywne kono­
tacje znaczeniowe: "typKU (rpy60. o )KHTeJIHX Cpe,L\HeH A3HH), "typKa (2. pa3r­
CHH)K. o 6eCqYBcTBeHHoM, rnyrroM qeJIOBeKe), 'lypKeCma1-l (1. rrpeHe6p. B CCCP: 
o pecrry6JIHKax Cpe,L\HeH A3HH, 2. C06HP. rpy60 o )KHTeJIHX 3THX pecrry6JIHK), 
qyxHa (1. yCTap. o qyxoHI�e HJIH qyxoHKe, 2. rpy60. o rrpocToBaToM, HaHBHOM 
HJIH HepHllIJIl1BOM qeJIOBeKe) itp. Podobnego typu leksemy raczej nie mają po­
świadczenia w słownikach epoki radzieckiej, poddanych ostrej cenzurze ideolo­
gicznej bądź występują z notatką ,L\OpeBOJIIOą (do rewolucji), np. 'lyX1-la, "tyx01-le� 

(TSU), choć były częste w mowie potocznej. Rówież słownik Dala nie stroni od 
takich określeń, np. "ty"ta - "rrepM. c116. rrepBo6bITHbIH, rro rrpe,L\aHbIO, HapO,L\ 9THX 
CTpaH, qyKqa, HJIl1 qy,L\b, HbIHe 6paHHo" (Dal). 

Zdigitalizowano i udostępniono w ramach projektu pn. 
Rozbudowa otwartych zasobów naukowych Repozytorium Uniwersytetu w Białymstoku,  

dofinansowanego z programu „Społeczna odpowiedzialność nauki” Ministra Edukacji i Nauki na podstawie umowy SONB/SP/512497/2021



Rosjanie wobec innych narodowości w świetle leksyki _rosyjskiej końca XX wieku 199 

Inny kierunek rozszerzeń semantycznych reprezentują etnonimy, ozna­
czające narody zamieszkujące obszary byłego ZSRR, które walczyły lub walczą 
o swą niezawisłość. Paradoksem jest, jak zauważa O. Jermakowa, iż leksemy 
typu aif;zaH4bl, tte'1eH4bl nominują żołnierzy radzieckich, prowadzących walki, 
przeciwko danemu narodowi, por. aif;zaH4bl - "pa3r. o COBeTCKMX BOMHax, 
npMHMMaBIlIMx y'IaCTMe B BoeHHbIX ):\eHCTBJUIX Ha TeppMTopMM AcpraHMcTaHa 
( 1980- 1989)" (BTS). W publicystyce odnotowujemy i inne neosemantyzmy tego 
typu: "Kapa6axU;bI': "Ta):\)I(MKM

"
, "a6xa3U;bI

"
, ale ich użycie nie jest tak zauważal­

ne jak leksemów acpraHU;bI, 'Ie'IeHU;bI (EpMaKoBa 1997: 162). Należy dodać, iż 
potwierdzenie nowego znaczenia w BTS odnotowujemy tylko w przypadku et­
nonimu acpraHU;bI. Nie wykluczone, że w związku z obecną sytuacją polityczną 
i licznymi atakami terrorystycznymi w Rosji leksemy ttetteH4bl, ttetteHKa, ttetteHe4 

w naj nowszych słownikach opisowych odzwierciedlą nowe konotacje semantycz­
ne - bojowników-samobójców. 

Przyjrzyjmy się teraz leksemom odzwierciedlającym stosunek Rosjan do 
mniejszości narodowych rdzennie nie związanych z ziemiami rosyjskimi, takich 
jak Zydzi czy Romowie. Najbardziej neutralnym określeniem narodu, wywodzą­
cego się ze starożytnej Judei, odnotowanym w BTS, jest etnonim eepeu. Utworz­
ony od niego derywat eepeucmeo (BTS), mimo braku kwalifikatora, wyraża już 
w swej formie pewien odcień pejoratywności (podobne formy rzeczowników 
zbiorowych powstałych od etnonimów to 4b12aHUI,UHa (Heo):\06p.) , mamapea 

(ocKop6MTelIbHoe Ha3BaHMe TaTap )). W BTS odnajdujemy też określenia dyskre­
dytujące tę mniejszość, występujące z kwalifikatorem pa3Z.-CHUJIC.: J/Cuo , JlCUOOeKa, 

JlCUOOMaCoHbl, JlCUOOMaCoHcmeo. Aktywizują się również leksemy odzwierciedla­
jące pozytywny lub negatywny stosunek do Zydów, np. 1000if;UJlb, 100oif;uJlbCmeO, 

1000if;UJlUfl i przeciwstawne powyższym aHmuceMum, aHmuceMumU3M, lOooif;o6, 

lOooif;o6ufl, lOooif;1J6cmeo itp. 
W XIX w. podobne jednostki leksykalne występują dość licznie. W słowniku 

Dala odzwierciedlone są np. następujące hasła: 

)IG1,l]" )l(M):\OBMH, )l(M)J;IOK, )l(M)J;IOra M., )l(M)J;oBa MlIM )l(M)J;oBIIJ;MHa )1(., 

)l(M)J;oBbe cp. C06Mp. - cKynoH, cKpHra, KOpbICTHbIH cKyneu;. 
:>K11,l],OBATb, )l(M)J;OMopHM'IaTb, )l(M)J;OMOpMTb - )l(MTb M nOCTynaTb 
)l(M)J;OMOpOM, CKpH)I(HM'IaTb; )J;06bIBaTb KoneHKy BbIMoraH, He)J;o­
nJIa'IMBaH M np. 
:>K11,l],OMOP M ., )l(H)J;oMopKa )1(. - )l(M)J;oBCKaH )J;yIlIa MlIM KOpbICT­
HbIH cKyneu;. 
:>K11,l],IOKATb , -CH - pyraTb KorO-TO )l(M)J;OM. 
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Jak zauważamy, stosunek Rosjan do tej mniejszości i w przeszłości nie był po­
zytywny. Jej przedstawiciele byli utożsamiani z handlarzami-spekulantami, skąp­
cami, przewrotnymi hipokrytami (Idee ... 2000: 168). 

Określeń o pejoratywnym zabarwieniu w odniesieniu do Żydów nie znaj­
dziemy jedynie w języku "oficjalnym" epoki radzieckiej, a ewentualne hasła 
w słownikach wydanych po roku 1917 opiszą nam negowany stan dorewolucyj­
ny, por. )/cuo (oope80JllOtl,.) 1. 8 ycmax aHmuceMum08 - e8peu (npe3pum.) 2. nepeH. 

B Kpyzax aHmuceMum08 - CKpJCZa (npocmOpettH. 6paH.) (TSU). W mowie ustnej, 
jak zauważa Józef Smaga, leksem )lCUO występuje jednak w tradycyjnym dyskredy­
tującym znaczeniu (Idee ... 2000: 168). 

Kolejną grupą etniczną rdzennie obcą Rosjanom są Romowie. W słowniku 
Dala również oni nie otrzymują pozytywnej oceny, por.: 

UblfAH, U;blraHKa, 06MaHIu;HK, rrlI)'T, 6apbIIIIHHK, rrepeKyrrIu;HK. I 
UblraHe, BonorogcK. pbDKHe TapaKaHbI, rrpycaKH. UblraHHTb no­
I1Iap;bMH, 6apbIIIIHHqaTb, MeHHTb, rroKyrraTb H rrpop;aBaTb He 6e3 
rrnyToBcTBa. I KmIHqHTb, KaHIOqHTb, rrorrpOIlIaVIHHqaTb. 3TO OP;HO 
U;blraHcTBo, MOIlIeHHHqeCKHM Topr; I rnyMneHbe, HaCMeIlIKa. I Ublra­
HHTb Koro, rrepep;pa3HHBaH HacMexaTbcH; p;ypatU1Tb HnH rrop;bIMaTb Ha 
cMex; I U;blraH, 06HP;HbIH HaCMeIlIHHK. UblraHIu;HK, U;blraHIu;Hu;a, KTO 
rrepecMexaeT, U;blraHHT Koro. 
BbIUblfAHlifBATb, BbIU;blraHHTb qTO, BbIMeHHTb, rrpoMeHHTb, P;06bITb 
MeHOIO, rrnyToBcKH, BbI6apbIIlIHHqaTb. 

W słowniku BTS odnotowane wyrazy z rdzeniem U;blraH-: tl,bIZaHe, tl,bIZaHe­

HOK, tl,blzaHumb, tl,buaHKa, tl,buaHOttKa, tl,buaHcm808amb itp. nie są już tak pejo­
ratywnie zabarwione. Jedyne przypadki z kwalifikatorami to trzecie znaczenie et­
nonimu U;blraH (3. pa3r.-cHH)K. o 6pop;Hre, rrorrpoIlIaMKe (BTS)) i tl,blzamu,UHa 

(Heop;06p.). O neutralnym, a czasami wręcz pozytywnym stosunku do tej mniej­
szości mogą świadczyć ilustracje hasłowe odzwierciedlone w BTS: Jl08KUU, yMHblU 

tl,bUaH; npumacumb tl,bIWH Ha c8aob6y; cMyZJlaJl, KaK tl,blzaHKa; HapJl)/(ambCJl 

tl,bUaHOttKOu; tl,buaHcKue neCHu; tl,blzaHCKaJl JlI0608b K JlOUlaOJlM itp. Nie wydaje się 
jednak, iż tak radykalnie zmienił się obraz Cygana w świadomości Rosjan. Mimo 
sympatii do cygańskich pieśni i ich obecności w folklorze rosyjskim, stereotyp 
przedstawiony w słowniku Dala jest wciąż aktualny, co potwierdza język mediów 
(EeccoHoB 2003). 

Do rozpadu ZSRR najbliższymi sąsiadami państwa radzieckiego były nastę­
pujące państwa: Norwegia, Finlandia, Polska, Czechosłowacja, Węgry, Rumunia, 
Turcja, Iran, Afganistan, Chiny, Mongolia i Japonia, obecnie zaś są nimi: Norwegia, 
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Finlandia, Estonia, Łotwa, Litwa, Polska, Białoruś, Ukraina, Gruzja, Kazachstan, 
Mongolia, Chiny, Japonia. Po roku 1991 "nowymi" sąsiadami z własnymi orga­
nizmami państwowymi stali się więc: Estończycy, Łotysze, Litwini, Białorusini, 
Ukraińcy i Kazasi. Hasła słownikowe BTS w większości przypadków definiują 
te etnonimy jednolicie: Ka3axu - HaU;I'HI, KopeHHoe HaCeJ1eHl1e Ka3axcTaHa; 
rrpe)J.cTaBJ1:TeJ1l1 ::nOH HaU;l1l1, JlamblLUU - HaU;l1JI, OCHOBHoe HaCeJ1eHl1e JIaTBl1l1; 
rrpe)J.cTaBl1TeJ1l1 :nOM HaU;l1l1, JlUmo8u,bl - HaU;l1JI, OCHOBHoe HaCeJ1eHl1e JIl1TBbI; 
rrpe)J.CTaBl1TeJ1l1 3TOM HaU;l1l1, yKpauHu,bl - HaU;l1JI, OCHOBHoe HaCeJ1eHl1e YKpal1HbI; 
rrpe)J.CTaBl1TeJ1l1 3TOM HaU;l1l1, CTpaHbI, 3cmoHu,bl - HaU;l1JI, OCHOBHoe HaCeJ1eHlle 
3CTOHl1l1; rrpe)J.cTaBl1TeJ1l1 3TOH HaU;l1l1. Tylko etnonim 6eJlOpycbl wyróżnia się 
z tej grupy jako Hapoo, OCH08Hoe HaCeJleHUe EeJlopyccuu; npeocma8UmeJlU 3m020 

Hapooa.4 Nasuwa się pytanie: dlaczego w przypadku tego hasła nie zastosowano 
analogicznego opisu? Czy zamierzone jest "wyróżnienie" tej narodowości, czy 
autor potraktował wyraz Hapoo jako synonim Hau,UJf? W BTS drugie znaczenie 
hasła Hapoo to "HaU;l1JI, HaU;110HaJ1bHOCTb, Hapo)J.HocTb", co potwierdzałoby to 
przypuszczenie. Z drugiej jednak strony leksemy te w swojej formie niosą pewne 
elementy "swojskości" (słowiański Hapoo) lub "obcości" (Hau,uH - z łac. natio) , 

a co za tym idzie - także określone konotacje. W derywatach od podstawy HaU;l1JI: 
HaU;l1CT, HaU;113M, HaU;110HaJ1l1CT, HaU;110Ham13M zauważamy już wyraźny odcień 
pejoratywności. Czy podobne konotacje niesie termin Hau,UJf w określeniu do 
powyższych etnonimów? 

Estończycy, Łotysze i Litwini, nazywani także ogólnym określeniem npu-

6aJlmbl, to narody historycznie i duchowo obce Rosjanom (obszary nadbał­
tyckie zostały włączone do Rosji w XVIII w.), stąd też ich wzajemne niezro­
zumienie i brak sympatii. Według funkcjonujących stereotypów, "rrp116am 
3aKOHOrrOCJ1yIIIeH, aKKypaTeH l1 MeTo)J.l1QeH. OH Me)J.J1l1TeJ1eH l1 HeMHOrOCJ10BeH. 
( . .. ) B CyIu;HOCTl1 e)J.l1HCTBeHHbIM ero HaCTOJIIu;l1M He)J.oCTaTKOM, HO y)l( 3aTo 
TaKl1M, KOTOpbIM rrepeKpbIBaeT Bce )J.OCTOl1HCTBa, JIBJ1JIeTCJI Hem060Bb K »HaM« 
[PYCCKl1M - przyp. autora]. »MbI«, pa3yMeeTCJI Cl1J1bHee, 11 rrp116aJ1Ty rrpl1Xo)J.l1TCJI 
c 3Tl1M CQl1TaTbCJI, HO Bce paBHo MeQTaeT oT)J.eJ1l1TbCJI OT CCCP 11 BblrHaTb Bcex 
PYCCKl1X" (KJ1y6KOB 2001: 53). Motyw "Hemo6Bl1" narodów nadbałtyckich w sto­
sunku do Rosjan systematycznie występuje w literaturze ostatniego dziesięciolecia 
(KJ1y6KOB 200 1: 53). Podobnie rzecz się ma z Kazachami, którym Rosjanie zarzu­
cają m.in. nacjonalizm i autorytaryzm. 5 

4 Należy tu zaznaczyć, iż tylko słownik BTS wprowadza podział na HapoObl i Hau,uu. OSz 2004 trak­
tuje wszystkie te etnonimy jako HapoA. 

5 Zob. '-!epHblllloB 2004. 
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o ile łatwo jest wytłumaczyć "obcość" Litwinów czy Kazachów i określanie ich 
mianem Hau,UH, zastanawiać może zastosowanie tego terminu do narodu wschod­
niosłowiańskiego, zamieszkującego dzisiejszą Ukrainę. Występowanie w BTS licz­
nych derywatów od etnonimu yKpauHu,bl typu yKpauHu3au,uH, yKpauHu3upo8amb, 

yKpauHu3upo8ambcH, yKpauHOH3bl'-lHblU może świadczyć jednak o pewnej tenden­
cji Ukrainy nie tylko do odrębności państwowej, ale i kulturowej. Z drugiej strony 
po rozpadzie ZSRR "ujawnił się" niezbyt pozytywny stosunek Rosjan do Ukraiń­
ców, co obserwujemy chociażby w aktywizacji anegdot na ich temat, w których wy­
śmiewane są przede wszystkim ich "chłopskie" cechy (CepreeBa 2004: 21). Na tym 
tle jedynie Białorusini wydzielają się jako "swojski" Hapoo , przyjaźnie przyjęty jako 
nowy sąsiad przez społeczeństwo rosyjskie. 

Ostatnią grupą, którą warto omówić są leksemy wkazujące na dalszych 
sąsiadów Rosji, przede wszystkim na kraje Europy Zachodniej, nie tak dawno 
jeszcze negowane_przez państwo radzieckie jako kapitalistyczne czy burżuazyjne. 
Po "otwarciu" granic w 1991 r. ten stosunek radykalnie się zmienił. Czy zauważamy 
pewne zmiany również w słownictwie? Etnonimy tej grupy występujące w BTS 
analogicznie do wyżej przytoczonych przykładów ujawniają podział na Hapoobl 

i Hau,uu. Według tej klasyfikacji, np. Amerykanie, Anglicy, Grecy, Gruzini, Buł­
garzy, Niemcy to Hapoo, natomiast Francuzi, Irlandczycy, Polacy, Hiszpanie, 
Finowie, Chińczycy, Japończycy to Hau,uH. Przyczyn takiego podziału - i co za 
tym idzie - pewnych określonych konotacji u danych etnonimów możemy do­
szukiwać się w różnych kontekstach ich funkcjonowania. Mogą być one natury 
historycznej, politycznej, religijnej, psychologicznej itp. Nie będę tu analizo­
wać przyczyn zastosowania określeń Hapoo lub Hau,UH dla poszczególnych etno­
nimów, dla przykładu przytoczę tylko dwa "spojrzenia" Rosjan na inne narody 
wg książki ,,3TH CTpaHHbIe pyccKHe": "AHrJIWlaHe - TaKHe 3a6aBHbIe, c 3THMH 
HX ApeBHHMH TpaAHU;HRMH H AypaU;KHM IOMOpOM, KOTOpbIJ1 TOlIbKO OHH caMH 
H rroHHMaIOT. OHH, B 06IQeM-TO, HerrlIOXHe - Bce-TaKH pOAcTBeHHHKH rroclIeAHeH 
u;apcKoM ą>aMHlIHH H, rroA06Ho pyCCKHM, lII06RT rOHRTb qaM [dla przypomnienia 
Anglicy to wg BTS Hapoo - przyp. autora]. ( ... ) KHTaMU;bI rrOMoraIOT pa3BHBaTb 
ToproBlIIO, HO B TO )Ke BpeMR OHH HelIeralIbHo 3acelIRIOT pOCCHHCKHM L(alIbHHH 
BOCTOK H TaKHM 06pa30M MeHRIOT HaU;HoHalIbHbIH cocTaB 601IbllIHX TeppHTo­
PHH" [Chińczycy zaś wg BTS to Hau,UH - przyp. autora] ()KelIbBHc 200 1). 

Zainteresowanie Zachodem, a nawet swojego rodzaju wręcz modę na Zachód 
odnajdujemy w aktywizacji leksemów z następującymi formantami: aHrJIO­
(aH2JlOMaH, aH2JlOMaHUH, aH2JloMaHcKwl , aH2JlOMaHCm80, aH2JlOCaKCbl, aH2JlocpUJl, 

aH2JlocpUJlbCm80, aH2JlOH3bltf.HblU itp.), repMaHo- (2cpMaHocpUJl, 2cpMaHocpUJlbCm80, 

itp.), aMepHK- (aMcpuKaHu3upo8aHHblu , aMcpuKaHu3upo8ambcH, aMcpuKaHu3M, 

aMcpuKaHKa itp.). Oczywiście nie wszyscy podzielają ten entuzjazm, stąd też fiksa-
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cja takich leksemów, jak: aHzlloifJo6, aHzlloifJo6cmao, zepMaHoifJo6, zepMaHoifJo6UfC, 

zepMaHoifJo6cmao itp. 
Stosunki między narodami i grupami etnicznymi bardziej niż normatywne 

słowniki odzwierciedla prasa, radio i telewizja. To właśnie w tym kręgu rodzą się 
i aktywizują nowe wyrazy, znaczenia, konotacje. Dziennikarze, politycy i osoby 
publiczne poprzez użycie w swych wypowiedziach tych czy innych nazw, określeń, 
wyrażeń często demonstrują narodowościowe poglądy, sympatie i antypatie. Taką 
manifestację możemy odnaleźć nawet w grafice leksemów, np. w różnych formach 
zapisu top oni mów Eellapycb i EellopyccUfI, Awxa6ao i Awza6am itp. (Epei1Tep 
1998). Z drugiej strony obserwujemy występowanie eufemizmów, mających na 
celu "zamaskowanie" czy "złagodzenie" przekazywanych treści. W latach 90. 
w mediach w miejsce etnonimów, oznaczających przedstawicieli "konfliktowych" 

regionów Rosji zaczęto używać zwrotów opisowych typu llU�O aifJzaHcKou Hapoo­

Hocmu a nawet llU�O KaaKa3CKOU HapooHocmu, choć taka narodowość nie istnieje 
(KpbICJ1H 2000: 396). Podobne zwroty szybko jednak uzyskały negatywne zabarwie­
nie i starano się wyeliminować ich użycie jako nieprawidłowe i nieetyczne (KpbICJ1H 
2000: 396). 

Należy też zwrócić uwagę na żargon młodzieżowy. W spółczesna młodzież, 
nie wychowywana na ideałach radzieckich, otwarta na świat, ucząca się często 
w gronie obcokrajowców, tworzy własny ich obraz, odzwierciedlony m.in. w słow­
nictwie. W słowniku slangu odnajdziemy dość znaczną liczbę leksemów określają­
cych obcokrajowców, np. mieszkaniec Azji to 6acMatt, yplOK, xallam, ttypKa, Ame­
rykanin - aMepuKoc, cmeuc, wmamHUK, Włoch - allllepuK, allllopa, allllope�, 

allllopuK, MaKapoHa, MaKapoHuHa, mieszkaniec Kaukazu - yzolleK, XattUK, tte6ypeK, 

ttepHocllua, Fin - mypMallau , ifJUHUK, ttyxoHe� itp. W związku z żargonizacją języka 
ogólnego nie jest wykluczone, że niektóre z tych leksemów w przyszłości znajdą 
się w słownikach normatywnych. Taki proces zauważamy w przypadku wyrazu 
yplOK, którego nowe znaczenie potwierdzone już jest w słowniku Sklarewskiej: 
pa3z. (ocKop6umellbHo) o npeocmaaumelle Ha�uoHallbHocmeu cpeoHea3uamcKux 

pecny611uK (Skl.). 
Z analizy leksemów wyekscerpowanych ze współczesnych słowników języka 

rosyjskiego wyłania się dość ciekawy obraz "dyskretnego" (chociażby przez okre­
ślenia Hapop; i HaU;J1J!) ujawniania się sympatii i antypatii Rosjan do innych na­
rodowości. Zauważalne jest odejście od "oficjalnych" radzieckich wzorców i nie­
kiedy powrót do wcześniejszych stereotypów. Oczywiście nowe zjawiska, obser­
wowane w słownikach, tylko nieznacznie zmieniają postrzeganie innych narodo­
wości przez Rosjan i raczej nie obrazują rzeczywistych napięć międzyetnicznych 
ani narodowościowych, wyraźniej zauważalnych w języku mediów. Obecność 
w słownikach antonimów typu 1000ifJUllb-1000ifJo6, określających z jednej strony 
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pozytywny, a z drugiej negatywny stosunek do tego samego narodu, świadczy 
o wolności sądów i nienarzucaniu wzorców myślowych, co miało miejsce w epoce 
radzieckiej. Wzrost świadomości narodowej Rosjan po rozpadzie ZSRR z jednej 
strony i otwarcie się Rosji na świat, integracja z innymi narodami, jak również 
uleganie procesowi globalizacji z drugiej strony stawia ten kraj na drodze języko­
wej elastyczności, poszukiwal'l nowych określel'l, odzwierciedlających stosunek do 
bliższych i dalszych sąsiadów. 
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SUMMARY 

Anna Rygorowicz 

Russians in relation to other nationalities in the light 

of Russian vocabulary of the end of XX century 

The article is an attempt to signal certain changes in linguistic view of Russians on the 

non-Ru5sians. The analysis of vocabulary registered in the dictionaries of the modern Russian in 

comparison to lexicographic sources of sovietic epoch and Oal's dictionary shows an interesting 

picture of the "discreet" manifestation of Russians' sympathies and antipathies (for instance, the 

designation HapOA and HaL\lIIfl) and certain semantic extensions (for instance 4YK4a). 
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